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Multilingualism as the basis

of intercultural communication

in the work of international students’
associations

The article deals with the features of the process
of intercultural multilingual communication by

HNEJATOI'MYECKHUE HAYKH

the example of the work of the Association of

foreign students in Volgograd. It is proved that
multilingualism, one of the currently important
world tendencies, has a positive significance both for
the creation of advanced model of modern society
and for the development of communicative potential
of separate language personality.

Key words: Russian as a foreign language, public
associations of foreign students, multilingualism,
intercultural communication.

(Crarps moctymmna B pemaknuto 28.02.2019)

C.B. BECITIAJIOBA
(Capanck)

POJIb TECTOB KAK CIIOCOBA
OBBEKTUBHOI'O MOHUTOPHUHT A
3HAHU B OBYYEHUU
HEMEILIKOMY SI3BIKY

Paccmampusaromes mecmul kak 00uH u3 61008
MOHUMOPUHEA 3HAHULL, YMEHULL U HABbIKOG 8lde-
HUSI HEMEYKUM SI3bIKOM YUAUWUXCSL CIMAPUUX KIAC-
€06 CpedHUx 00ueodpaz08amebHblX 3a6€0eHUl.
Ocoboe gHumanue yoensaemes 3manam neoazocu-
YecKko20 KOHMPOJIsL S3bIKOGOU KOMNEeMEeHYUl yia-
WUXCs, A MAKIICe OCHOBHBIM GUOAM U Cheyupuke
Mecmos, NPUMEHAEMBIX 8 COOEPIUCAHUU 0OYYeHUs
HEeMeYKOMY SI3bIKY.

C~—N A —D
KntoueBble crosa: MOHRUMOpUHe, mecm, 3HAHUA,
VYMeHUs, HABLIKU, HEMBL;KI/HZ A3bIK, KOHmMpO.Jlb,
amansl opeanuzayuu MOHUMoOpuUHea.

MOHUTOPUHT 3HAHWW, YMEHUH U HAaBBIKOB B
nporecce 00y4YeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISI-
€TCS1 OZIHUM M3 CaMBbIX BaKHBIX U TPYJOEMKHUX MO-
MeHTOB. B mporecce o0ydeHus ydanmecst moiy-
Yal0T CHelUanbHble U 00uIeydeOHbIe YMEHUS U
HAaBbIKU IO HEMELKOMY SI3bIKY, YCBOEHUE KOTO-
PBIX BIOCJEIACTBUU MPOBEPSET YUUTENb, UCIOTb-
3ysl IPUHLUIIBI [1€JarOrHYECKOr0 MOHUTOPHUHIA.
Crenyer OTMETHUTB, YTO 0OBbEKTHl MOHUTOPUHTA B
MeIarOrMYecKoi MPaKTUKe TUHAMUYHBI H HAXO-
JIATCS. B IOCTOSIHHOM JIBHKEHUH. Peanuzanus Mo-
HUTOPUHTA SI3BIKOBBIX 3HAHUH TpeOyeT MpaBMIIb-
HOM MOATOTOBKM M OpPTraHM3alMU MO3TAITHOMN pa-
60T1b1. K OCHOBHBIM 3Tanam rnpoBeeHUs] MOHUTO-
PUHIa MO>KHO OTHECTH CIEAYIOLIHE.

1. TlogroroBureneHeli 3tan. Ha stom srta-
e MPOMCXOMAAT ONMKMCaHHe NPoOJieMbl, 00beKTa,
CTaHOBJICHHUE 1IeJIeH, ONpeNEelIeHHEe CPOKOB IMPO-
BEJICHUS, aHAJIU3 JIUTEpaTypbl MO TeMe, BHIOOp
METOJIMK U MHCTPYMEHTApUsl IPOBEAEHUS MOHU-
Topunra. [loAroToBUTENbHBINA dTaN NpeAarnosara-
€T TaK’Ke BBISIBJICHUE TPYIHOCTEH U IPENSATCTBUH,
BO3HUKIIAX TIPH OOYYCHHH; OTCIICKHBAHUE TO-
JIOKUTETBHBIX M OTPHUIATEIBHBIX TEHACHIMH B
X0/J1e NMeAarornyeckoro Npolecca; Co3JaHue Iia-
Ha yNpaBJIeHHUs MIPOLIECCOM MeJaroru4eckoro Mo-
HUTOPUHIA.

2. Ananutuko-auarHoctuyeckuit sram. Ilo-
Jy4eHHe, aHali3 U Kiaccu(uKamus, T. €. IMarHo-
CTHKa WH(POPMALINH SBISIOTCS OCHOBHBIMH IIIaTa-
MU Ha JJaHHOM JTarne. J[marHocTuka MoXeT ObITh
HaYaJIbHOM (ITOCTaHOBKa IIeNiell B caMOM Hadaje
JIeSITEJIFHOCTH), TEKyIIeH (CiIeXeHue 3a XOI0M
MOHHTOPHHTA Ha Pa3HBIX €ro 3Tamnax), 00001a-
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mei (ToJBEICHNE UTOTOB TPOBEICHNS MOHHUTO-
pHUHTra Ha JAHHOM JTaIle).

3. JmarHocTHKO-TIparMaTiyeckuii stam. Oc-
HOBHBIMHU JICHCTBHSIMHM Ha 3TOM OTaIle SIBISTIOTCS
JINarHO3 COCTOSIHUSA 00BEKTa M MPOTHO3 €T0 Jajlb-
HEWIIero pa3BuTHA. [IMarHo3 mpearnoiaraetr oeH-
Ky KaK OTJEJbHBIX KOMIIOHEHTOB, TaK M OOIIEro
COCTOSIHHS TIE€AArOrMYecKoro mporecca. Jnarto-
CTHKa MOYET OBITH JIOJITOBPEMEHHOI M KpaTKo-
BPEMEHHOM.

4. Opranu3anOHHO-KOPPEKTUPYIOIINHI ATall.
Ha JaHHOM J5Talle aKTUBHO MMPOUCXOAUT OpraHu-
3aIus JeATEIbHOCTH M IIPH HEOOXOJMMOCTH BHE-
CeHHe KOPPEeKTUB. B XoJie opranuzanuu aesreib-
HOCTH HCTIONIB3YIOTCS TTOJI00p M COYETaHUE pas-
JUYHBIX (OPM, BHJOB M CIOCOOOB peanu3anuu
mporiecca KOppeKTHPOBKH. [Ipu KoppexTupoBa-
HUM HEOOXOIMMO YCTaHOBJICHHE OOpaTHON CBSI3H
B LIEJISIX KOOPAMHALMY U PETYIUPOBAHUS IIPOIIEC-
ca peann3anuyi MOHUTOPUHTA.

5. Utoroseii sTan. Ha nocnegnem sramne mno-
clle TIoJTy4eHHss MHPOPMAaUU O pe3ysbTaTax Ie-
JIarorM4ecKOro MOHUTOPHHTA YUUTEIb COIIOCTAB-
JSIET MX C 3apaHee MOJrOTOBICHHBIMH KPUTEPH-
SMH ¥ HOPMaTHUBHBIMH ITOKA3aTENsIMH, yCTaHAB-
JIMBAeT MPHYMHBI OTKJIOHEHHH. [Ipu mosryyeHuu
pE3yNbTaTOB HCCICAOBAHMS YUHUTEIb MPOBOAUT
CPaBHHTEIILHBIN aHAJIHM3 3aIUIAHUPOBAHHBIX U J10-
CTUTHYTBIX ueneﬁ, BBIACHAA TaKUM o6pa30M CTC-
TIEHb YCIICITHOCTH BBHIOPAHHBIX METO/I0B U (OpM
paboThl, METOMK U HHCTPYMEHTApPUSI.

TecTbl KaKk METOJ, KOHTPOJII YMEHMM U Ha-
BBIKOB 00YyYarolUXcs 110 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
UMEIOT CBOIO CTPYKTYPY M HaIpaBlICHHOCTb. B
3aBUCHMOCTH OT 3TOTO BBIICISIOT KPUTEPHAIBHO
OPHUCHTHUPOBAHHBIC W HOPMATHBHO OPUCHTUPO-
BaHHBIE TecTHl [1]. HopMaTHBHO OpHeHTHpOBaH-
HBIE TECTHI TO3BOJISIIOT CPABHUTH PE3YJIbTAThI Te-
CTHPOBAHUS U YIOPSIOYUTH yUaIUXCS 110 YPOB-
HIO SI3BIKOBOH IOJATrOTOBJICHHOCTH. Kpurepuaib-
HO OPUCHTUPOBAHHBIC TCCThI ITIOMOTAIOT YYUTCIIIO
BBIICHUTBH CTETICHb 3HAHHS OMNPECIICHHOTO pa3-
Jciia WJINn TEMbI, IOHATb, YCBOWJI JIM YYCHUK Ma-
Tepuall. JJaHHBINA BUA TECTOB MOAPA3AEISIETCS Ha
TECThI, OPHEHTHPOBAHHBIC Ha TPEIMETHYIO 00-
JIaCTh, ¥ Ha KBaM(UKAHOHHBIC TecThI [10].

MHorune ydeHble HpeaIaraioT Kiaccupuuu-
POBaTh TCCThI KaK CTAHAAPTU3UPOBAHHBLIC U HEC-
cTanpaptusupoBanubie. CTaHAapPTU3NPOBAHHBIE
TECThI COCTABIISIIOTCS TPYINIIONW METOIUCTOB HIIH
yauTenen Ui MOIydeHHs pe3yIbTaToB O 3HAHU-
X OOJIBILION TPYNIIBI TeCTHpYyroIuXcs. [laHHbII
BUA TCCTOB NPEANOJaracT HaJIWNYUC HHCTPYK-
IIUM K TECTY, BAPHAHTOB OTBETOB, CHCTEMBI HOPM
JIJIsL OLIEHKH pe3yJIbTaToB TecTa. Takoi TecT mMo-
JKET COJIepKaTh Pa3IMYHbIC 3a/laHusl (Harpumep,
JUISL TIPOBEPKHU BJIAJICHUS JIEKCHUECKUM, IpaMMa-
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THYECKUM MAaTepHaoM, HAaBBIKAMH NMHUCEMEHHOM
peun). Tak, 3To MOXeT OBbITh 3aJJaHUE Ha BHIOOD
BapHaHTa U3 MHOKECTBA MPEJUIOKECHHBIX:

Wem gehoert dieses ... Kleid?
a) schicken;

b) schicke;

¢) schickes;

d) schickem.

HeCTaH}IapTI/I?;I/IpOBaHHBIMI/I Ha3bIBAKOTCs TC-
CThbl, TCCTOBBIC pa60T1>1, KBU3bI IO HEMCUKOMY
SI3BIKY, KOTOPBIC UMCIOT HECTPYKTYPHPOBAHHBIN
marepuan. JIpyruMu cioBamu, oOydarouemycs
HEOOXOIUMO JIOTIOHUTH HH(OpPMAIHIO OO0 10-
CTPOUTD €€ JI0 CTPYKTYPUPOBAHHOTO Marepuaa.
OHU UCTIONB3YIOTCS C IENBbI0 MMPOBEPKH HEOOIb-
moro (parMeHTa NpoWAeHHOro Martepuana [7,
c. 310]. Hanpumep:

Setzen Sie bitte die Worter in die richtige Form ein!
Vertrauen, sich kiimmern, Zirtlichkeit, verheiraten,
Versprechen, schon.
1. Er stand ihr gegeniiber und sah sie mit
an.
2. Es gefiel Anna, dass ihr neuer Freund sehr
um sie .
3. Klaus sah sie peinlich an und fragte, ob sie
war.
4. Er hat mein __
nichterfiillt hat.
5. Er hat Eva gesagt, sie sei das
das er jegetroffen hat.

verloren, weil er sein

Maidchen,

Cpenu  HecTaHIApTH3MPOBAHHBIX  TECTOB
MOXHO BBIJICIUTh CYOBEKTHBHBIE M OOBEKTHB-
Hble. CyObEeKTHBHBIE TECTHI — 3TO TPAAUIIMOHHBIE
METOBI KOHTPOJIS (COUNHEHHUS, TUKTAHTHI, OTIPO-
CBI, KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI), KOTOPBIE MOJpa3zyMe-
BAIOT NOJIy4eHHE HH(POPMAIK 00 yMEHHSX, 3Ha-
HUSIX Y HaBBIKOB OOYYArONIMXCS 10 HEMELKOMY
sa3bIKy. [Ipn ncrmosnp30BaHNM CyOBEKTHBHBIX Te-
CTOB yUHTEJb [TOJY4aeT Pe3yIbTaThl U OLICHUBACT
UX C TIOMOIIBIO JTMYHBIX MTPEICTABICHUH.

Aufgabe: Ubersetzt ins Deutsch folgende Sitze!
Ecau 661 AnHa 1 JIeHa X1 B OJTHOM OOIIEKUTHH, OHU
ObI MOTJIH OOJIBINIE OOIIATHCSL.

Ilonq OOBEKTHMBHBIMH TECTaMH ITOHUMAIOT-
sl 3a/laHMsI BBIOOPOYHOTO XapaKTepa, HalpuMep
CJIOBA, MPEIJIOKEHUS, 3alaHus 110 BOCCTAHOBIIE-
HUIO 1IeJIONO TEKCTa U3 OTPBIBKOB B IIPOU3BOJIb-
HOM IIOPSIKE C UCIIOJIb30BaHUEM ITAIIOHA, 10 KO-
TOPOMY 3aT€M YUUTENlb OLEHHUBAET PE3YIbTATHL
Hampumep:

Setzen Sie die Worter, die durch Fettdruck hervor-
gehoben sind, indie richtige Form ein! (zuneigen)

Eines der wichtigsten Dinge im Leben ist die Lie-
be. Es geht um und Wertschétzung.



Wer nicht geliebt wird, fiir den ist das Lebeneine trau-
rige Angelegenheit. Die Seele verkiimmert. Schwere
psychische Schddensind die Folge, meist mit kdrperli-
chen Symptomen kombiniert.

Ananmu3 paboT, IOCBALIEHHHBIX BONPOCaM
MIPOBEJIEHUS S3BIKOBOTO MOHUTOpHHTA [3; 5-7; 9],
TI03BOJISIET BBIZICTUTS €II1e OJIMH BH/] TECTOB — IIe-
JarorudeCckKue TeCThI. ITo MHeHuro YUCHBIX, «II€-
JIAarOrMYeCKuil TecT — 370 (hopMa KOHTPOJIS 3Ha-
HUH y4aIuxcsi, IpeICTaBIeHHas B BUIE OOJIBIIIO-
T0 9YHCNa 3aJaHui, TpeOymuX TH00 KPaTKOro
0TBeTa, T1M00 BHIOOpa OTBETA M3 YUCIA JaHHBIX»
[3,c. 35].

Ecnu roBOopuTh 0 KaKOM-TO KOHKPETHOM
npeaMeTe, TO MeAarornieckuii TectT npruodpera-
€T CTaTyC METOANYECKOro, T. €. 3TO TECT, KOTO-
PBIIT IPOXOAUT B PABHBIX YCIIOBHSIX JUISI BCEX y4a-
IIMXCSl M TIO BBIMOJHEHUH KOTOPOTO PE3yJbTaThl
TIOJIIAI0TCS KOJIMUECTBEHHOW oneHKe. Hanpumep:

Test zum Thema “Land und Leute”. Wihlen Sie
die richtigeAntwort!

Der hochste Berg Deutschlands ist ...

a) die Zugspitze;

b) der Brocken;

¢) der Fichtelberg.

Hapsiny ¢ BbIIenepedncIeHHbIME  BUIAMH
TECTOB MOXHO BBIJICIIUTh TAKXKe JINHTBO/H/IAKTH-
gyeckue TecTbl. DyHKIMelH TAKOTo THTIA TECTOB SIB-
JISIETCSl HE TOJIKO KOHTPOJIMPYIOILAsi, T. €. oIpe-
JICNICHNE YPOBHS OOYYEHHOCTH, YCIIEBAEMOCTH,
3¢ GeKTUBHOCTH OOYYCHHUs, HO U OOydaroras,
KOTOpasi 00ecIeunBaeT OBJIaICHNE TPe/IIoiarae-
MBIMH SI3IKOBBIMH HaBbIKaMH ¥ yMeHHsIMU. Kpo-
M€ TOT'O, BBIACIAIOT TECThI OTKPBITOTO WU 3aKPbI-
toro tuna. K 3ajaHusM OTKPBITOrO THIIA OTHO-
CAT 3aJlaHusl JIOTIOJIHEHUSI U 33/1aHusl CBOOOJHO-
ro nznoxeHus. OHU He MPEINOoaraloT BAPUAHTOB
MPaBUWIBHBIX OTBETOB, YUEHHK JOJDKEH CaM BHe-
CTH OTBET Ha BOMPOC B CBOOOJHON dopme. DTO
MOXeT OBITh OJIHO WJIM JIBa CJIOBA, IHU(PHI, OyK-
BBI, CJIOBOCOYETAHHMS U T. 1.

Test zum Thema “Freundschaft und Liebe... Bringt
das immernur Gliick”. Uberseten Sie bitte folgende
Worter ins Deutsche!

a) penieHne
b) BooxymeBIATH
C) OT3bIBUMBBI
d) 3abota
) BIIIOOJISTCS B KOTO-JI.

BaHaHI/Iﬂ 3aKpPBITOr0 THIIa MOYKHO pas3gC/IMTh
Ha 3alaHuA aJIbTCPHATUBHBIX OTBETOB, MHOXKECT-
BCHHOT'O BBI60pa, BOCCTAHOBIICHHUSI COOTBETCTBHI
N BOCCTAHOBJICHHs IIOCJICHOBATCIIBHOCTH. HpPI
HCIIOJIB30BAHUM JAaHHOT'O BHJa TECTOB YUYCHUKY
npegiaracres BI)I6paTI> OJHWH WJIM HECKOJIBKO ITpa-
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BIJTHHBIX (FUTH HETIPABHJIHHBIX) BAPUAHTOB U3 3a-
paHee NOATrOTOBJIEHHOTO CIIMCKA OTBETOB [4].

Test zum Thema “das Satzgefiige”. Wahlen Sie die
richtige Antwort!

1. Koénnen Sie mir sagen, Ihr Name ge-
schrieben wird?

a) wie;

b) dass;

¢) wieviel;

d) wann.

Wrak, 0ObEKTHI KOHTPOJISI SI3BIKOBBIX HaBbI-
KOB, 3HaHUU UM YMEHUHI HOCAT KOMIUIEKCHBIN Xa-
pakTep, T. €. UMEIOT MHOTO COCTaBJIAIOMUX. Ta-
KUM o6pa30M, Ha OCHOBC BBIIICHU3JIOKCHHOI'O MBI
MPUXOJUM K BBIBOY, YTO TECTUPOBAHHE KaK OJJHA
3 GOpM MOHHUTOPHHTA YMEHHHA M HABBIKOB 00-
yaaroruxcs 3¢ (HEeKTUBHO UCTIONB3yeTCsS Ha ypo-
KaX HEMEIKOro s3blka. IIpuMeHeHne TecToB B
nporecce 00ydeHNsT HEMEIIKOMY SI3BIKY TTOMOTAeT
obecrieunBaTh MOBBIIICHUE YPOBHS CAMOKOHTPO-
J51 ¥ B3aUMOKOHTPOJIS, TT03HABATEILHOTO WHTE-
peca, a TaKKe MOBBIIIACT KAYeCTBO 3HAHUI, yMe-
HUH ¥ HABBIKOB, ITOJIOXKHUTEIHLHO BIUSET HA MOTH-
BalMI0 y4eOHO-TI03HABATENILHON JIESITEIEHOCTH
CTapIIEKIACCHUKOB U COPMUPOBAHHOCTH HABbI-
KOB OpraHu3aluy y4eOHO-TI03HABATENILHOM Jie-
ATeNbHOCTU. TecToBas METOANKA KOHTPOJIIS, HC-
MOJIB3Ysl Pa3iWYHbIE BAPUAHTHI 3aJaHMi, 00a-
JaeT OoNpImMMHU npenMytnecTBamMu. OIHO U3 ca-
MBIX 3HAYMMBIX — 3TO CKOPOCTB PabOTHI Ha YPOKE.
K tomy jxe mepexo K aKTHBHOMY HCIIOJIb30Ba-
HUIO TECTUPOBAHUS HAa yPOKaX HEMELKOTO SI3bIKa
MI03BOJISIET BBITECHUTHh CYOBEKTHUBHBIM MOJXOJ K
OLICHKE PE3YJIbTATOB AESATEIBLHOCTH 00yYaroluX-
cs1 ¥ 00JIbIIIE OIIMPATHCS HA 0OBEKTHBHBIE METO/IbI
OLICHKU 3HAHUH, yMEHUI U HAaBBIKOB.

B 3akmtouenue ciemyer OTMETUTh, YTO Me-
TOJA TECTUPOBAHUA KaK MOHUTOPHHIA 3HaHHﬁ,
YMEHHUH M HaBBIKOB YYallUXCs Ha YpOKax He-
MEIKOTO sI3bIKa HE JOJKEH HMCIOJIBb30BATHCS KakK
€IMHCTBEHHOE CPE/ICTBO KOHTPOJIS U BBITECHSTH
OCTaJIbHbIE, XOPOIIO 3apEKOMEHAOBABIINE ceds
TPaAMIIMOHHBIE cpe/icTBA KOHTpoIs. Ho kak onuH
13 00BEKTUBHBIX U YCICUIHBIX BAPHAHTOB MOHU-
TOpHHTa C(HOPMHUPOBAHHOCTH JIMHI'BHCTHUYECKOM
KOMITETEHIIMM OHO MMEET IPaBo IPHCYTCTBOBAThH
B 00pa3oBaTesIbHOM IIpOIecce, B TOM YHCIIE U Ha
ypOKax HEMELKOTO SI3bIKA.
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Role of tests as the way of objective
monitoring of knowledge in teaching
German language

The article deals with the tests as the way of the
kinds of monitoring of knowledge, skills and abilities
of mastering the German language of senior pupils
of secondary educational institutions. There is paid
special attention to the stages of pedagogical control
of pupils’ language competence and the basic kinds
and the specificity of tests used in the content of
teaching the German language.

Key words: monitoring, test, knowledge, skills,
abilities, German language, control, stages of orga-
nization of monitoring.

(Cratps moctynmia B pegakiuio 07.02.2019)

E.b. HHKH®OPOBA, T.M. TEPEII[EHKO
(Bonzozpad)

THUIINYHBIE

JIEKCUYECKHE OIIIMBKN
NHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB:
IIYTH NPEOAOJIEHUSA

Paboma ¢ nexcuxoii a61s1emcs 6anHCHLIM IMANOM
hopMmuposanust  TUHSGUCIMUYECKOU  KOMNEmeH-
yuu unocmpannozo cmyoenma. Onpeoensiom-
€Sl OCHOBHbIE MUNbL JIEKCULECKUX OUWUDOK, OONY-
CKAEMbIX KUMAUCKUMU CMYOeHmMamMu 6 npoyec-
ce 0611a0eHUsl PYCCKUM S3bIKOM, U Npediaeaemcs
nosmanuas cucmema pabomol, NO360a0OUASL 00-
OUMbCST ONMUMATBHBIX PE3YTIbMAMO8.

C~—AI_—"D

KntoueBble croBa: JieKcuKka, cemanmuxd, 3HaveHue
cjoed, munuyiHole JeKcuvecKkue 0mu6}<u, 06}/1{@-
HUe UHOCMpAaHHbIX cmyde:—tmoe.

Jo pacnama CCCP OCHOBHBIM KOHTHHTEH-
TOM, 00yJaIOMIUMCSI B POCCHHCKUX BYy3aX, ObLIH
rpak[IaHe CTPaH COLUAIMCTHYCCKOTO COIpPYKE-
CTBa, TJC MPEBATUPYIOINIEe OOIBIIMHCTBO IPU-

40

© Hukugoposa E.B., Tepemenko T.M., 2019



